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Abstract
In every revolution, there are winners and losers. Every dystopia is a utopia for somebody else. It just depends where you are. Are you in the class that benefits, or are you in the class that doesn’t? 

More or less this expression depicts all what it is treated in this book by Margaret Atwood. Many of us today would be thinking about a utopian society where all the people would work equally and everything, they need for survival is provided.
Margaret Atwood decided to turn our thoughts upside down and bring us to mind THE DYSTOPIA. 

Engjëllushe Shqarri did the work of translation that I will be focusing my diploma thesis studies on. 

One of the purposes of this study is to display some of the difficulties that the translator might have encountered when translating: character´s names, names of places, etc.
There are two main challenges to be taken into consideration; the first is the style and the second how to capture it in Albanian and the question of rendering the culture equivalence. 

My goal is to find out how the translators approached these culture-specific terms given the very different circumstances such as ideology, or target readership. Though, the focus of this work will be mainly in the way how names have been rendered into Albanian and also on the strategies used.
